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bods den Nikolausbrief ganz übergangen, teilt also wohl 
die Ueberzeugung seiner Landsleute von der Unechtheit 
der Stelle. Weil nun diese Stimmen unbeachtet geblieben 
sind, glaubte ich noch einmal eingehend und weniger 
nebensächlich über die Interpolation handeln zu sollen 
und hoffe, dass es mir gelungen ist, ihren Charakter richtig 
zu erkennen.

Zum besseren Verständnis der vorstehenden Aus­
führungen geben wir die beiden Fassungen des Briefes, 
deren Text Dr. Ernst Perels hergestellt hat.

Die Redaktion.

Cod. Paris. Lat. 1458 f. 197'—198'.
Nicholaus episcopus servus servorum Dei reveren­

tissimo et sanctissimo confratri nostro Rodulfo sanctae 
Bituricensis ecclesiae archiepiscopo.

Susceptis sanctitudinis tuae litteris humilitatis dono 
refertis cunctarumquea virtutum floribus redimitis multi­
plices gratiarum cultus omnium bonorum auctori repen­
dimus tuamque a multis retro temporibus erga sedem 
apostolicam agnitam devotionem plurimum conlaudamus 
atque, ut in hoc salubri proposito perseveres fraternitatem 
tuam, obnixius adhortamur. Sic enim et sanctae conver­
sationis pedem, quo tendere debeas, perspicatius prae­
noscere poteris et supervenientia pravorum iacula prae­
videre et declinare liberius revelante Domino praevalebis, 
si in apostolicae sedis petra more maiorum praesidium 
tuum locaveris eiusque fidei, doctrinae vel decretis artius 
inherere contenderis, quam ille sua sacravit sessione, quem 
dominus Iesus Christus ecclesiae suae primum et speciale 
retinere fastigium, quin et cęlestis atrii delegit summum 
constituere ianitorem. Igiturb de quo loquimur, beato 
videlicet Petro, quamvis solito nunc angustius ecclesiasticis 
simus occupati negotiis et ob id respondere tuis spatiosius 
nequeamus consultibus, ta-
men sancto tuo satisfacere 
desiderio cupientes aliqua ex 
his inspirante Deo cursim 
exponere non omittimus.

a) ‘cu’ nicht lesbar Hs. 
staben.

Cod.Vatic. Lat. 466 f. 55—55'.
Nicholaus Radulfo Bituri­

censi archiepiscopo.

b) Es folgt eine Rasur von 14 Buch-


